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CrartTio NpucBsiyeHo Npobnemi yknagaHHa CnoBHWKa hanblumBmUX Apy3iB Nepeknagaya aAns napu MoB «aHrmifcbka —
YKpaiHCbKay.

danbLuMBi Apy3i nepeknagaya (Cnosa, Lo Yepes NOBHY YK YaCTKOBY CXOXICTb iX NNaHy BUPaXKEHHS MOXYTb NOMUIKOBO
ynonibHoBaTK 3a NyiaHOM 3MICTY) HEOZHOPA30BO CTaBanv NPeaMETOM BMBYEHHS ANSi NPEACTaBHUKIB Pi3HUX HanpsiMiB
PO3BUTKY MOBO3HABCTBa 1 CyMiXXHUX amcumniiH. CborogHi Haspina HeobXigHICTb cnewianbHOr0 BUBYEHHS LIbOMO MUTAHHSA
3 ypaxyBaHHSAM OCTaHHiX JOCArHeHb NepeKnafgo3HaBCTBa, METOAMKM BUKIaAaHHS iIHO3eMHOT MOBM Ta BiniHrBanbHOiI nek-
cukorpadii.

Ha gymky cyyacHux AoCnigHWKIB, OCHOBOMOMOXHUMM ANS YKNajaHHA nekcukorpadivyHmx npaub € HU3Ka NpuHUMMIB,
30KpEMA MPUMHLMM CNagKoBOCTI (CNOBHUKAP CNMPAETLCA Ha NEBHi nekcukorpadiyvHi Tpaguuii), NnpuHumn cy6’ekTuBiaMy
(cTBOpPEHHS HOBOIO COBHMKa Nepefdavae Ton dakT, Wwo aeski npobnemm noTpebyroTb HOBATOPCHKMX PilLeHb), MPUHLMN
nparmatuamy (iGeTbCst Npo OpiEHTaLil0 Ha MEBHOMO KOPUCTYBaYa), NPUHLMN HOPMATMBHOCTI (MaeTbCst Ha yBasi 3abopoHa
Ha NOTpannsaHHS A0 CNOBHMKA OAMHULb, LWO nepebyBatoTb 3a MexaMmu Hopmu). [ina cnoBHWKa anbLunBKX Apy3iB nepe-
Knajaya BapTo aKTyanidyBaTi NPMHLMN NparMaTnamy, OCKinbKK1 LinboBa ayauTopis Ans CNOBHWKA LUbOro TUMY € OOHUM i3
BMpILLANbHNX YAHHUKIB ANS NnaHyBaHHSA Gin nekcukorpada.

YBaxxaemo 3a [oLiNibHe noyYaTty poboTy 3i CTBOPEHHS aHINO-YKPaiHCHKOro CroBHMKa hanbLluMBKX Apy3iB Nepeknagaya
3 yKnadaHHs nekcvkorpadivHoi npadi, OpieHTOBaHOI Ha NoYaTKiBLiB, SKi € HANBINbLL Ypa3nuMBOKO rPYNoK cepes TUX, XTO
OMaHoBYE aHmincbKy MoBy. Lito npauto BapTo 3apaxyBaTv 4O HaB4YanbHWUX CNOBHWUKIB, OCKINbKM BOHA XapaKTepu3yeTbes
HaB4anbHOK CMPSAMOBAHICTIO 1 BUKOPUCTOBYETLCA Nif Yac HaBYaNbHOI QiNbHOCTI K OCHOBHMIA ab0 oNOMiXXHUIA 3acib.

Y cyyacHux peanisx O4eBUAHI nepeBarn KOMM'IOTEPHOI Nekcukorpadil akTyanisyloTb CITIOBHMK €MEKTPOHHOIo hopMmary,
AKUIA 3HA4YHO NPULLIBMALIYE N aBTOMATU3YE NPOLIEC CTBOPEHHS CMOBHMKA i Y nodanbLlloMy nNpoLec KOPUCTYBaHHS NeKCu-
korpacpi4HO0 npaueto i, Lo BKpai BaXnuBo, NPOLEC 3aCBOEHHSI CriB NOAaHOI KaTeropii 3aBasku 6aratum MOXIMBOCTSM
iHTepgency.

KntovoBi cnosa: danbmsi apy3i nepeknagava, CroBHUK, NPUHLUMNKN YKNadaHHSA CHOBHMKA, HaBYanbHUA CIOBHUK,
€MNEeKTPOHHWUIA CIOBHWK, CIOBHUK (hanbLUMBMX ApY3iB Nepeknagada.

The paper in question is devoted to the problem of compiling the English-Ukrainian dictionary of the translator’s false
friends.

False friends of the translator (the words which content plane can be mistakenly considered similar due to total or par-
tial resemble of their expression plane) have been the object of research for many representatives of different branches
of linguistics and related disciplines. At present there is a need for the special study of this point in English and Ukrainian
taking into account the advances in translation studies, methods of teaching foreign languages and bilingual lexicography.

According to the contemporary conceptions, a number of principles are fundamental for compiling lexicographical
works, including the principle of heredity (the dictionary is based on certain traditions), the principle of subjectivity (creating
a new dictionary requires innovative solutions), the principle of pragmatism (the dictionary is targeted at a particular user),
the principle of normativity (there is a ban to include the units which are outside the norm). As for the dictionary of the trans-
lator’s false friends, the principle of pragmatism should be actualized because the target audience for the dictionary of this
type is one of the decisive factors for planning the steps of the lexicographer.

Our work to create English-Ukrainian dictionary of the translator’s false friends is reasonable to start with compiling
the dictionary for the beginners as this group of the learners of English is the most vulnerable with regard to misleading
words. Thus a new dictionary is the learner’s dictionary as its dominant function is educational while it is used as the prin-
cipal or auxiliary tool during learning.

In the world of modern technologies it is obvious that the dictionary is to be computerized because it significantly
speeds up and automates the process of making the lexicographic unit as well as using it and, what is most important,
the process of memorizing and identifying the words in question thanks to rich interface capabilities.

Key words: false friends of the translator, dictionary, principles of compiling a dictionary, learner’s dictionary, electronic
dictionary, the translator’s false friends dictionary.
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Bunyck 19. Tom 1

IocTanoBka npodjeMu. AHTITICEKA i YKpaiH-
ChKa MOBH € TOPIBHSHO BIIIAJICHUMH 32 TCHETHY-
HOIO criopigHeHicTio. OTHaK y MacHBax JIEKCEM IIUX
JIBOX MOB CIIOCTEPIraeMO OMHHUIII, IO IIOBHICTIO Y1
YacTKOBO 30iratoThCs 3a CBOIM IJIAHOM BHPAKECHHS
(30KpeMa, 3a 3BY4YaHHSIM), Cepell SIKHX BHOKPEM-
JIOEMO Ti, 0 COPUYHHSIOTH XUOHE OTOTOXHECHHS
maHy 3MicTy Takux JekceM. lle posmramaemo
SIK MATPYHTS IS NEeCTPYKTHBHOI iHTepdepeHii
Ha JIEKCHMKO-CEMaHTH4YHOMY piBHi [1]. 3amobGirtu
HA3BaHOMY HETaTUBHOMY SIBHILY MOCTIHHO HaMara-
I0ThCS YKJIaAa4i MOCIOHUKIB 13 Teopii Ta MpaKkTUKU
nepeknany [2, c. 46—55]. OnHak, Ha HaIIy AYMKY,
pO3TIISIA TaKUX TPYAHOIIIB 1 HABEICHHS CITHCKIB
MICEeBIOTHTEPHAIIIOHATI3MIB HE JJO3BOIISE IMOBHICTIO
BUPIIINTH NpoOneMy iHTep(EpeHTiB K Yy MOBJICH-
HEBII MpaKTUIli OUTIHTBIB, TaK 1 B MepeKIaabKiit
IismpHOCTI (paxiBimiB. MU MiIKpecloBaId HEOO-
XIZHICTH ypaxoByBaTH piBE€Hb MOBHOI KOMIIETEH-
mii 6imiarBa [1, c. 43]. Yke 3po0iaeHO MMeBHI KPOKH
B JIOCII/DKEHHI TTUTAHHS, TIOB’SI3aHOTO 3 TOPYIIEH-
HSM MPHUHLMIY aJeKBaTHOCTI IepeKiany, CIpH-
YUHEHUM XHOHUMM acOoIliallisIMU, SKi BUHHKAIOTH
yepe3 MiXMOBHY oMmoHiMito [3]. Tomy xoTinocs 06
JeTaIbHIIIEC BUBYUTH CTaH I€] MPOOIeMH Y 3B’ SI3KY
3 TOSBOIO TOMWJIOK y MOBJEHHI 0ci0, sKi To4H-
HalOTh OIAHOBYBATH AaHMIIMCHKY MOBY MITY4-
HUM CIIOCOOOM, TOOTO BHBYAIOTH Ii SK 1HO3EMHY.
OCKiJTbKH MIKMOBHI OMOHIMH, IO CIPUYHHSIOTH
BHOIp XMOHMX EKBIBAJICHTIB JJIsi HOMIHAIlIi IEB-
HHUX TIPEAMETIB 3aco0aM{ IHIIIOI MOBH, CIIIIOM 3a
M. Keccnepom ta XK. [lepokkinbi [4], HAa3UBAIOTH
«panpmMBUMHU ApY3sMH Nepexiiagaday («faux amis
du traducteur»), Mu He OyaemMoO MOpYLUIyBaTH Tpa-
Uil # BUKOPUCTOBYBaTUMEMO caMe Led TepMiH
y HaIIOMYy JOCIIiKEHHI.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHL i myOsikamiii.
QanpmuBi py3i nepekiiagaya HeoJAHOPa30BO CTa-
BaJIM TIPEIMETOM BHBYEHHS JUIA IPEICTaBHUKIB Pi3-
HUX HanpsIMiB PO3BUTKY MOBO3HABCTBA i CyMIKHUX
JUCHHMILIIH. BapTo BKa3aTu Ha 3Ha4YHI yCMiXU B THIIO-
morii ciiB i€l Kareropii, 30Kpema, Ha MaTepiaii
yKpaiHCcbKoi Ta ¢paniry3pkoi MoB. Tak, O. JlabeHko
3aKJIMKa€e TPYIyBaTH 3a3HadeHi CII0Ba HA MIiATPYHTI
CEMaHTHYHUX PO301KHOCTEH, sSKI MOXYTh CTOCY-
BaTHUCSl AK MOHSTTEBOTO U TNPEIMETHO-JIOTIYHOTO
ACTeKTIB, TaK 1 CTHJIICTHYHOTO M EKCIPECHBHOIO
3a0apBJICHHS JICKCHIHUX OJWHHMIID [5].

Crmpatournich Ha Kiacudikamio (aabIIIBUX
Ipy3iB mepeximanada, A. BelicOeprc oxpeciroe
MPUHLUIN CTBOPEHHS CJIOBHMKA CIIiB L€l KaTero-
pii. JocnigHuk 3a3Havae, IO Mpaili, MPUCBIYCHI
nonaHii mpobnemaruii, nepedyBaloTh y IUIOMIMHI
OiTiHTBaNbHOI JIeKcHKorpadii, HaMaraHHs TIpe-

CTaBHHKIB SKOi OKJIMKaHI JOTIOMOTTH TaKHUM Kare-
TOpisiM KOPHUCTYBauiB, SK Nepekiajgadi Ta Ti, XTO
BHBYA€E iHO3EMHY MOBY [6, c. 627].

Cepen yCHiIHMX KpPOKIB Ha IILIIXY BCEOIYHOTO
BHCBITJICHHS TIMTaHHA (DambIIMBUX JPY3iB Iepe-
KJIaJaya Ha Marepiaii MeBHOI IMapd MOB HE MO)KHA
HE 3rajlaTh CIIOBHUK, YKJIAJEHWH Ie B JIPYTii
nojoBuHI XX CT. KOJEKTUBOM T/ KEPiBHUIITBOM
B. Akynenka [7]. lls nexcukorpadiyna mparis
JIOCTaTHLO 00’€MHA 3a JIEKCHUKOIO, KA BBIHIIIA 10 11
ckaay: 900 onMHUITL aHTIIIACHKOT MOBH, 3iCTaBIICHUX
3 aHAJIOTIYHUMU 34 TUIAHOM BHPAKEHHS ONUHHIIIMHU
pociiicekoi MOBH. Y ciioBapHiil cTarTi mpoaHaiizo-
BaHO NOBHI a00 YacTKOBI PO30IKHOCTI MiK 3HAYEH-
HSMH CJIiB KOKHOI TIapH, IO 4Yepe3 OTOTOXKHEHHS iX
3a 3BYYaHHSM CTaHOBJIATH TOTEHIIHY HeOe3meKy
JUTSI KOPUCTyBada CJIOBHUKA. Y TICISIMOBI JO CIIOB-
HUKa B. AKylTeHKOM PO3KPHTO CIerudiKy i€l Heo-
JHOpPiAHOT ABOMOBHOI Kareropii. LlInpoko TpakTyroun
MOHATTS «(abIIMBI Apy3i MepeKianaday, JOCIiTHUK
3apaxoBYeE JI0 CKJIa Ty CJIiB Ha3BaHOI KaTeropii iHTepHa-
MiOHAJI3MH (MI>KMOBHI BiTHOCHI CHHOHIMH), TICEBJIO-
IHTEpHAITIOHATI3MH (MI>KMOBHI OMOHIMH) 1 MI>XMOBHI
naponimu [7, c. 372]. Ha okpeMy yBary 3aciyroBye
NIEBHA YHIBEPCAIBHICTh 3raJlaHOTrO CIOBHUKA: HE3Ba-
JKarOYM Ha T€ M0 B MEPEAMOBI IIJIBOBOIO ayIUTO-
pi€r0 aHaTI30BaHOI JIeKCHKOrpadhiuHOT Tpalli Ha3BaHO
«MacoBOTO «Iepexiamadan» [7, ¢. 5], uga dyHmamen-
TaJgbHa po0OoTa i moTenep € Oe3IIHHO0 T (haxiBIIiB
y HapuHi He TITBKH JIEKCUKOTpadii Ta rmepekiiaj03HaB-
CTBa, 8 i KOHTPACTUBHOI JIHI BICTHUKH.

[Ipukpo, IO MOJIOAUM HAYKOBIISIM, SIKi 3allika-
BUJIMCSI TIPOOJIEMOI0 «IIOMMJIKOBHX JPY3iB» i 4ac
MepeKyIaay 3 aHDIChKOI MOBH Ha yKpaiHCBKY [8],
JIOBOIUTHCS ~ KOPUCTYBATUCSA  aHIIO-POCIHCHKUM
CIIOBHUKOM TaKHUX JICKCEM.

HocTranoBka 3aBaanHs. JloTernep mpoOiIeMoro
¢anpmMBUX ApyY3iB MEepekiagaya OmiKyBaIucs mnepe-
BaXHO BHKJIQJa4i aHIIINACHKOT MOBH, SIKi YKIIaIaH
TaOJIMI, 110 MICTSTh OMOHIMIYHI CJIOBAa aHDIIHCHKOT
U YKpaiHChKOi MOB, MPHUKJIAAU PEUYEHb, Yy SKUX iX
MOMHJIKOBO OTOTOXKHEHO, a OPYY IOAaHO [IPAaBUIIb-
HUH CKBIBAJICHT.

3anuT KoprcTyBaua B iHTEpHET-Opay3epi, SK mpa-
BUJIO, 3aBEPIIYETHCS CIICKOM TOKJIMKAaHb Ha OKpeMi
OHJIAWH-PECYpPCH, SK-OT «BuuTh aHDmidceky» [9],
KOTpi Ha KOHKPETHHUX MPHUKIaJaX HAMararoThCs po3-
TIYyMauUTH 1€ SBUILE.

Ha ianp, CHUCTEMHMX 3YyCHJb, CHPSIMOBaHHX
Ha IHBEHTAPH3AIlil0 TAaKUX OJMHHUIL B aHDIIHCHKIM
Ta YKpaiHChKiit MOBax, MH He criocTepiracMo. Mu BBa-
’KAEMO, IO MiABHINUTH PiBEHH MOBHOI KOMITETSHITil
OL1iHrBa, OCOOJIMBO IOYATKIBIIA, 3HAYHO JIOIIOMOKE
CIOBHUK (albIIMBUX JApy3iB mnepekinagada. OTxe,
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ha3pijia HEOOXiHICTh CIEIiaIbHOTO BUBYCHHS I[OTO
MUTaHHS 3 YpaxXyBaHHSIM OCTaHHIX JIOCATHEHb Iepe-
KJIa[JO3HABCTBA, METONMKH BHUKJIQJAHHSA 1HO3EMHOI
MOBH ¥ NieKcukorpadii.

Mera po3BigkH — BH3HAYUTH TEOPETHUYHI
3acali ¥ TEpPCIEeKTUBH CTBOPEHHS CIIOBHHKA
¢danpmMBUX Jpy3iB Tepekianada sl mapu MOB
«aHDIINAChKA — YKpaiHChKay.

Bukiaax ocHoBHoro marepiany. Hesing’emHUM
CKJIQJIHUKOM TIpoIlecy poOOTH HaJ JieKcukorpadid-
HOIO Tpanero € 03HaHOMIICHHS 3 MPUHIUIIAMH YKJIa-
JaHHs cioBHUKA. OCHOBHI MPUHIMIN 3pE3I0OMOBaHO
B myOmikamii 1. Kanpanosa [10, c. 46], skuii cepen
OCHOBOIIOJIOKHMX HAa3MBa€ IPUHLMI CIIaJKOBOCTI
(crmoBHHKAp CIIUPAETHCS HA TEBHI JIEKCHKOTpadivHi
Tpaguuii), NPUHOUN CyO’€KTHBI3MY (CTBOpPEHHS
HOBOTO CJIOBHHKA Iepeadavae, mo AesKi mpodaeMu
noTpeOyIOTh HOBaTOPCHKUX  pillleHb), TPUHIIMI
nparMatu3My (iI€ThCS PO OPIEHTAIIII0 Ha TTEBHOTO
KOpHCTyBada), IMPUHIIAN HOPMATHBHOCTI (imeThecs
po 3a00pOHY MOTPAIUISIHHS O CJIOBHUKA OAMHULIb,
110 mepeOyBaroTh 3a MEXaMU HOPMH).

[MocnyroByrounuch yciMa HaBeIEHHMMH IPHHIH-
naMd ¥ He TPUMEHINYIOYM 3HAYyIIiCTh KOXKHOTO
3 HUX, XO4EMO AeTali3yBaTy PUHLUII [IParMaTH3My,
OCKITBKH MIJTbOBA ayANTOPIs ISl CIOBHHUKA (hasIbIIH-
BHX JIpY3iB TepeKkiiajiaya € OJHHUM i3 BUPIMIATBHAX
YUHHUKIB 7151 IUTaHyBaHH il CIIOBHUKAPSL.

Mu BBakaeMoO 3a JOIUIBHE IMOYaTh PoOOOTY 3i
CTBOPCHHSI CIIOBHHKA 3TaJIaHOTO THITY 3 YKJIaJaHHS
nexcukorpadigHoi Tmparli, Opi€eHTOBaHOI Ha ITOYaT-
KIBIIiB, SIKi € HAHOUTBII ypa3IHUBOIO TPYTIOK Cepe
THX, XTO ONAHOBY€ AHMIIHCBbKY MOBY. BusHaueHHs
BKa3aHOTO TIapaMeTpa BIUIMBAE HA APYTUH MapaMeTp
3aIUIAaHOBAHOTO CJIOBHUKA — MOTO THII 33 JOMIHAHT-
HO (yHKIi€ero. [{imkom JorivHO, 110 32 UM KpUTe-
pieM MaiOyTHIM CIOBHHK 3apaXxOBaHO JI0 CJIOBHHKIB
HABYAJIBHOTO THUILY.

Haragaemo, mo B cy4acHOMy MOBO3HAaBCTBi
HaBYAJIBHY JIEKCHKOTpadilo BBaXKAIOTh OKPEMHM
HAaIpsIMOM CIIOBHHKAPCTBA 3 BIIACHOIO TEOPI€IO i HU3-
KOIO MpoOJieM Ta 3aBiaHb Juid BupimenHs [11, c. 22],
MPUKJIAJHOI JIIHIBOMETOAMYHOK UCLHUILTIHOIO,
3MICTOM $IKOI € TEOpPETHYHI Ta TMPAKTHUYHI aCHeKTH
OIMKCY JICKCHKH B HaBYAJIBHUX IULsIX [12, ¢. 26]. Ha
BiIMiHY BiJ HayKoOBOi Jiekcukorpadii ajst Hei nmputa-
MaHHUI 30BCIM iHIINH, YHI(IKOBAaHHN Ta MPUCTOCO-
BaHMI 710 HABYAILHOTO MIPOIIECY, CIIOCi0 iHTepIIpeTa-
11ii MOBHUX OJMHUIIG, (DaKTiB, SBUIIL, 30Pi€HTOBAHUI
Ha JUIaKTUYHI 3aBIaHHs ocBiTH [11, ¢. 22].

Tak, HaBUaNbHI CJIOBHUKH CTaHOBISITH OKPEMHI
TUN CJOBHUKIB, IO XapaKTEPHU3YIOTHCS HaBYallb-
HOIO CHPSAMOBAHICTIO 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS TiJ 4ac
HaBYAJIBHOI AiAIBHOCTI SIK OCHOBHHUH 200 OTIOMIX-

HUit 3aci6. [XHA HaBUATBHA CTIPAMOBAHICTH BUSABIIA-
€ThCSI B KOHKPETHOMY THIIi CIIOBHHUKA (TIIyMa4HOMY,
NepeKIaJHOMY, TEPMiHOJIOTTYHOMY TOIIO), CIIOco0ax
MIOaHHS ¥ iHTepIpeTallii JIHrBICTHYHOTO MaTepiaiy,
00cs131, opopMITeHHI TOTIIO.

Ha naymxy B. Ilepebuiinic i T. boOkoBoi,
HaBYaJbHI CIOBHUKH CTBOPIOIOTH OCHOBY JIEKCHKO-
rpadivyHOro 3a0e3IedeHHsT HABYAIBHOTO TMPOIIECY,
a €()EeKTUBHICTb CIIPUIHATTS JIEKCHKO-TPAMaTUIHOTO
Ta TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepiay 3ajJeKUTh BiJl TOTO,
HAaCKUIBKM HaBYAJIBHHWM CJIOBHHK BIAIIOBiIa€e IMpo-
TPaMHHM 1 THIAKTHIHUM BUMoram [ 13, c. 84].

Ilin gac pobOTH Haj HABYAIBHUM CIIOBHHKOM
(hanpIIMBUX NIPY3iB MEpeKiIajada BapTO CIUPATHCS
Ha OCOONMBOCTI CJIOBHHKIB came IBOI0 TNpH3HA-
yeHHs. 3a B. [lepeOuiinic, Takumu €: 1) HaBIaIbHUI
CJIOBHHWK IIOBHHEH BIAIOBIIaTH Mporpami BHKIA-
JTaHHS] MOBU Ha TIEBHOMY €Tarli i BUBYCHHS, 2) CJIOB-
HUKOBAa CTaTTsA IOBMHHA OyTH KOPOTKOIO, I0Ope
CTPYKTYPOBAHOIO, JIETKOIO AJISl BUKOPUCTAHHS TUMH,
XTO III€ HE Ma€ JOCTATHIX HAaBUYOK POOOTH 3i CJIOB-
HUKOM; 3) BeNTMKa yBara MOBHHHA MPHUAUISTHCS CIIO-
JYIyBAaHOCTI PEECTPOBUX CIIiB; 4) CIIOBHUK MTOBHHEH
MICTHUTH HEBEJINKY KUIBKICTh TOJATKIB, SIKi JOTIOBHIO-
I0Th PEECTP HEOOXITHOIO ISl ILOTO €Taly BUBYCHHS
MoBHM iH(popmartieto [14, c. 82].

CyuacHi HayKOBIli BHCYBAaIOTh JIO JIEKCHKOTpa-
(GiYHMX BUAHb TAKOTO TUIY W TIEBHI BUMOTH, SK-OT
00OMEXEHICTh KUTBKOCTI CIIiB y PEECTpi; HasBHICTH
pPEKOMEHIAIli MO0 TOCIHIJOBHOCTI BUBUEHHS
TEpMiHIB Yy 3arajbHiil TEpMiHOCHCTEMi; CTHCIICTh
1 CTPYKTYpOBaHICTh CJIOBHUKOBOI CTaTTi; HasBHICTh
HE TIIBKHM TepeKiany cioBa, a i umocTparii ioro
BXKHBAaHHA B TMEBHOMY JIEKCHYHOMY Ta TEpPMIiHOJIO-
TiYHOMY OTOYEHHI; YHUKHEHHS HEKOHTPOJIbOBAHOTO
PO3IIMPEHHST PEECTPY; 3aly4YeHHS UTFOCTPATHBHUX
JIOJIATKIB 13 300paKCHHSM; TOAAHHS TPaMaTUYHUX
1 METOMYHHUX KOMEHTAPIB; B €JICKTPOHHUX HABYAIIb-
HUX CJIIOBHHKAX MPOCTOTY Ta JOCTYITHICTh MPOTrpam-
HOTO 3a0e3medeHHs [15, c. 78].

VYpaxoByroun n0poOku lekcukorpadii, a came
€BOJIIOLII0 3ac00iB, AKI € B PO3MOPSIKEHHI CIIOB-
HUKaps, HACTYITHUM IMapaMeTpPOM, BaXKIUBUM JIs
OLIIHKM TIEPCIIEKTUB YKIIJaHHs CIOBHUKA, 30KpeMa
CIIOBHUKA (hanbIIMBHX APY3iB Mepekiagada, € Horo
dbopMmar. YBakaeMo 3a HEOOXiTHE OIIHUTH IepeBaru
€JIEKTPOHHOTO CJIOBHHUKA.

VY peanisix CbOTOACHHS CIIOBHUKAPCTBO, 30KpeMa
HaByallbHe, BUHIILIO HAa MPUHLUIIOBO HOBHI PIBEHb
3aBASKH PO3BUTKY i1H(POPMAIiIHO-KOMI FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH.

Komm’rotepHy nekcukorpadiro TpUHHSATO BBa-
JKaThd OCOONHMBHM HAIpsIMOM TPAKTUYHOTO CJIOB-
HUKApCTBa, 110 MA€ BIIACHI MIAXOAHM SK IO 3MICTy
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CIIOBHHKA, TaK i JI0 Horo BimoOpaxeHnHs. CiyniHuM
cmj Bu3Hatu 3ayBakeHHS O. bamamaeBoi mpo Te,
IO MUTaHHS «CTAaTyCy eJIEKTPOHHOIO HaBYaJIbHOTO
CIIOBHHKa IepeOyBae B 30HI NMEPETHHY TAKUX ABOX
HOBHX HAaIpsAMIB y JIIHTBICTHUIII, SK HaBYaJbHA JIEK-
cukorpadis Ta KOMIT FOTepHA JIeKCUKorpadis, i Buma-
ra€ 3aly9CHHS KOHIIETITYJIbHUX 116l 1 KITFOYOBHX
MOMEHTIB KOXHOI 3 HEHX» [12, c. 26]. [lomoxxeHHs
PO eNEKTPOHHI OCBITHI pecypcy BU3HAYAE TOHSATTS
«EJICKTPOHHHUN CJIOBHHUK» SIK «EJEKTPOHHE MOBiA-
KOBE€ BUAAHHS, [0 MICTHTh YNOPSAKOBAHUI MepesiK
MOBHHUX OJIMHUILL (CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, TCPMIHIB,
(hpazeonorizaMiB TOIIO) 3 BiIOMOCTSAMH IIPO iX 3HA-
YeHHS, BKUBAHHS, OyIOBY, TOXOKEHHS To1o» [16].

O. Kymosiposa Ta K. Comory0 y cBoiii myOmika-
1ii OO0 HaBYAJIHHOIO CIIOBHUKA BY3BKOI CIIELli-
amizalii MOAAIOTh CTUCIUHM OIS KOMII IOTEPHUX
mporpaM, siki MOXXHa BHUKOPUCTOBYBATH JUIS CTBO-
peHHs enleKTpoHHOTOo ciioBHUKA [17, ¢. 84—-85]. OTxe,
BHOIp €, HEOOXITHO 3BAKUTH TEpPEBarv i HEHOJIIKH
KOXKHOI 13 cucTeM i 00paru pecypc, HalOLIbII ajex-

BaTHUHN I (PyHKIIOHATHHOTO TPU3HAYCHHS Maii-
OyTHBOTO CIIOBHHKA.

BucnoBku. CTBOpPEHHS CIIOBHUKA (DajbIIMBUX
Ipy3iB Tepexyazada MOCTae siK OfHE 3 HarajabHUX
MUTaHb BITYM3HSHOI JIEKCHKOTrpadii, mepmuM Kpo-
KOM y pPO3B’sI3aHHI SIKOTO € pO3pOOJICHHS 1 YKJIaJaHHS
HAaBYAJIbHOTO CJIOBHHMKA 3 METOI0 3a/l0BOJIbHUTH
nmoTpedn Kareropii KOpHCTyBadiB, SIKi OMAaHOBYIOTH
aHIIiMCbKY MOBY Ha MO4YaTKOBOMY piBHi. OueBMAHI
nepeBard KOMIT IOTepHOI Jiekcukorpadii akTyaizy-
I0Th CJIIOBHHK €JIEKTPOHHOTO (hOopMaTy, sIKUil 3HAUHO
NPUIIBHIIIYE W aBTOMATHU3y€ MPOIEC CTBOPEHHS
CJIOBHMKA i y MOAAJBIIOMY HPOLEC KOPUCTYBaHHS
JIEKCUKOTPpadivHOI0 TpaIero i, M0 BKpall BaXKJIHBO,
Ipollec 3aCBOEHHS CIIiB MOAAHOI KaTeropii 3aBIsKd
OaraTuM MOXJIUBOCTSIM 1HTEPQEIHCY.

[lepcrieKTUBHUM yBa)Ka€MO BHBYEHHSI MHUTaHb,
MOB’SI3aHUX 3 YKIAQJAHHSAM  aHIIO-YKPATHCHKOTO
HABYAJILHOTO CJIOBHMKA (haNbIIMBHUX JPY3iB Iepe-
Kiagada (iZeTbes PO CTPYKTYPY CIOBHUKA, TPHHLMIT
MIOZIaHHS MaTepiany, GOpMYyBaHHS PEECTPY CIIiB TOLIO).
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Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuunozo ynigepcumemy

Y cratTi BUCBITNEHO Npobriemy po3MexXyBaHHA MOHATb NPELENEHTHOCTI M IHTEPTEKCTYanbHOCTI Ha MaTepiani npa-
BOCIIaBHUX NPOMNOBiAeN aHrmincbkoo MoBoto. [ig IHTEPTEKCTYanbHICTIO Y NpaBOCnaBHiA NPONOBIgi PO3yMIETLCA TEKCTO-
i cMMCNOTBIpHa KaTeropis, sika hopMye NPONOBIGHWULBKWIA XaHp 3aBOsSKM napaTeKkcTyarnbHUM BUsiBaM, METATEKCTOBOMY
TIyMaYeHHIO i apXiTeKCTyanbHUM 3B’a3kam TekcTiB CesiToro [NepenaHHs, a Takox BepbansHUM i HeBepbanbHUM 3anosu-
YeHHAM TeKcTiB abo pparMeHTiB TEKCTIB, LU0 HanexaTb iHLWWUM ANCKYPCUBHUM MpakTMKaM i KynbTypHUM Tpagumuism. Mpe-
LleAEHTHICTb, ika y BinbLL LUIMPOKOMY TIyMayeHHi akTyanisyeTbCs B NpeLefeHTHUIN (DeHOMEH, iAeHTUMDIKYETLCA y CTaTTI K
nosavacoBui, 4obpe BigoOMMI yCiM NPaBOCAaBHUM XPUCTUSIHAM AMEPUKM iIHTepTEKCTyanbHWI 3acib.

Y cTaTTi 3anponoHOBaHO BMACHY TUMOSOriK0 NpeLedeHTHOCTI B aHIMOMOBHIN NpaBOCMNaBHIN NPONOoBiAi: npeueaeHTHe
CoBO, NpeLEAEHTHWI BUCHIB, NPeLIEAEHTHE peYeHHs i NpeLeaeHTHUIA (oparmMeHT TeKCTy. 3a piBHEM NOLUMPEHHS Y MpPaBo-
CraBHi/i MponoBigi BU3Ha4YeHO Taki TUMW NpeueaeHTHNX PeHOMEHIB: KOH(ECIMHO-NpeLeaeHTHi (CninbHi AN BCiX NpaBo-
CNaBHWUX XPUCTUSH HE3anexHo Bif HaLioHanbHOI KyMnbTypu), NokanbHO-NpeLeaeHTHi (BigomMi 3a reorpadidHumMm i icto-
PVUYHUMM O3HaKaMu OKpeMnM NpeacTaBHUKaM KOHpecii / enapxii), yHiBepcanbHO-npeLeaeHTHi (Bigomi Oyab-Skin cydacHin
MIOAVHI HE3aMEXHO Bif CMNOBIJAHHS | KOHTEKCTY 1i PigHOI MOBM).

MpeueneHTHICTb y MpaBOCnaBHi NPOMNOBIAi PO3rMA4AETbCA Y CTATTi AK 3acib peanisavii iHTepTEKCTyanbHOCTI 1 OAWH
3 acnekTiB BUBYEHHS MIKTEKCTOBMX 3B’A3KiB. Y CTaTTi AOBEAEHO, LU0 NpeLedeHTHICTb € 3aBXAW IHTEepPTEeKCTyarnbHOM,
a iHTepTeKCTYyasnbHICTb € LUMPLUMM NOHATTAM, TOMY WO MoXe B6yTu SK npeuegeHTHOK (KoM 3HaKW iHTEPTEKCTYarbHOCTI
pO3Ni3HAOTLCS LUMPOKAM KOMOM FHOAEN), Tak i HENPeLEAEHTHOH (YHikanbHi, HEBIAOMI abo pigKOBXMBaHI LMTATK, HEBNI3-
HaHi antosii i pemiHicueHLii).

MepcnekTMBoO NodasnbLliMX PO3BIOoK Yy LbOMY HamnpsiMi BBaXKaemMo BCebiuHe JOCNIMKEeHHS MyfbTMMOAanbHOI npeLie-
[OEHTHOCTI, TOOTO Takoi, WO cknagaeTbcs 3 BepbanbHol i HeBepbanbHOi YacTWH.

KniouoBi cnoBa: npeuedeHTHICTb, NPeLefeHTHUA TeKCT, npeueaeHTHUN (PeHOMEH, IHTepPTEKCTyanbHICTb, uMTaTta,
aniosisi, peMiHicLueHLis, npaBocnasHa NpPonosiab.

The article highlights the problem of distinguishing between the notions of precedentedness and intertextuality as
a case study of the English Orthodox sermons. Intertextuality in the Orthodox sermon is defined as a text- and mean-
ing-making category that forms the preaching genre through the paratextual manifestations, metatextual interpretation
and architextual connections of the Sacred Tradition texts, as well as by means of verbal and non-verbal textual borrow-
ings belonging to other discursive practices and cultural traditions. Precedentedness in a broader interpretation is actual-
ized in the article into a precedent phenomenon and identified as a timeless intertextual device, which is well-known to all
Orthodox Christians of America.

The article offers a typology of precedent phenomena in the Orthodox sermon, namely: precedent word, precedent
phrase, precedent sentence and precedent fragment of the text. Guided by the prevalence criterion, the article has identi-
fied the following types of precedent phenomena: denominational-precedent (common to all Orthodox Christians regard-
less of national culture), local-precedent (known by geographical and historical characteristics to certain representa-
tives of the denomination / diocese), universal-precedent (known to any modern person, regardless of the confession
and the context of the native language).

Precedentedness in the Orthodox sermon is considered in the article as an intertextual device and one of the aspects
of studying intertextual relations. The article proves that precedentedness is always intertextual, and intertextuality is
a broader notion, because it can be both precedent when the signs of intertextuality are recognized by a wide range
of people and unprecedented when the unique, unknown or rarely used quotations, unrecognized allusions and reminis-
cences are used.

A promising area of further research is a comprehensive study of multimodal precedentedness, encompassing the ver-
bal and nonverbal parts.

Key words: precedentedness, precedent text, precedent phenomenon, intertextuality, quotation, allusion, reminis-
cence, the Orthodox sermon.
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